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MA B mictnunux tpunepax @penka [leperti mpen-  Xpucra Ha XpecTi. ABTOp HAroJIomrye Ha TOMY, IIO
CTaBJICHO TIOBIMOMJICHHSMH BHOAYeHHS Ta Tpo-  Tpeba mpocuTH BuOavYeHHs B Icyca, TPHIHSIBIIH
CIIABNEHHS, B AKX pisHoManiTHEME JIPBOC Brimo-  Moro cMepTs sik akT BH3BOJICHHS Bi/ rpixa, Ta MOMpo-
10Thes Gibiiini o6pasu-cumBomn «Icyc Xpucroc»  cutn Moro yBiiiTH y CBOE ceplie, a TAKOX yce KHTTS
i «ArHeupy», IO acOLiIOIOThCA 3 XKepTBOoI Icyca  mpocmasmaTu Moro 3a auBo cracinms.
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Gaxyrememy inozemHoi Qinonocii ma coyianbHux KoMyHikayit
CyMmcvro20 0epacasiozo yHieepcumemy

Y cTaTTi Ha maTepiani pomaHy Mapkyca 3y3aka «Kpagiika KHMKOK» po3rnagarTbcs 0co6nmMBOCTi iHkopnopauii HiMeLb-
KOMOBHMX €MEeMEHTIB B aHITTOMOBHMIA XyAOXHIN TeKCT. YBara npuainsaerbCca OCHOBHUM acnektam peanidauii iHLLOMOBHMX
€MNEMEHTIB Y TEKCTi 3 ypaxyBaHHSIM iXHbOI iIHTEPTEKCTYanbHOI NPUpPoaN, Ae 3a OCHOBY BepeTbCs TBEPOKEHHS, WO Byab-
AKUA TEKCT € CKNagHUKOM LUMPOKOrO KyMNbTYPHOrO rinepTeKkcTy. YpaxoBykun 4aco-npOCTOPOBi NapameTpy po3ropTaHHs
CIOXEeTY B AOCNigKyBaHOMY pOMaHi, y CTaTTi akTyaniayloTbCs iCTOPUYHI, couianbHi 1 reononitTiHi ocobnmneocTi Toroyac-
HOrO CycCninbCTBAa, SKi CMOHYKanv asTopa poMaHy 40 BXUBAHHS LUMPOKOrO CNEKTPY HiIMELIbKOMOBHOI JTIEKCUKWN B aHINIOMOB-
HOMY pOMaHi.
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BnBYEHHS pi3HWUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYaLil, ONNCaHUX Y POMaHi, JO3BOMSE BCTAHOBUTU OCHOBHI NparMaTtuyHi dyHK-
Ui iHKOPNOPOBaHMX HIMELIbKOMOBHUX €NeMeHTIB, cepefl SKMX: CTBOPEHHSI HENMOBTOPHOIO KOMOPUTY Yacy Ta Micus; onuc
XUTTEBMX YMOB, TPagMUiv Ta 3BUYAIB; MO3HAYEHHS NEBHWX peanivi; nepefaya yHikanbHOro iCTOPMYHOro OOHY; XapakTte-
pUCTVKa NEPCOHaXIiB Ta MOCUNEHHA eMOLIMHOCTI N HaNpyXXeHHsi PO3NOBIAi; HagaHHA onucam Ta AianoraMm y pomati pea-
NiCTUYHOrO 0BpaMmneHHs.

Ha ocHoBI aHani3y incTpatMBHOrO matepiany nNpoBOAUTLCS AudepeHuialis HiIMELIbKOMOBHUX €NeMEHTIB 3a CTPYK-
TYPHAMWU Ta CEMaHTUYHUMK napameTpamu. CTpyKTypHa napameTpusalis peanisyeTbCs 3a PaxyHOK 34JINCHEHHS KOM-
MOHEHTHOrO 1 YaCTMHOMOBHOIO aHanisiB [4OCMigKyBaHOro Marepiany. BianoBigHo, HiMELBKOMOBHI eNemMeHT B pomaHi
npefcTaBneHi OfHOKOMMOHEHTHUMU, JBOKOMINOHEHTHUMM 1 6araTOKOMNOHEHTHUMMW OAVHULIIMUW, BUP@XXEHUMU OKPEMUMMU
CrnoBamu, CrnoBocnonyyYeHHIMN abo peyeHHsMKU. YacTMHOMOBHA penpeseHTauis mMatepiany QOCnigKeHHs 30ebinbworo
npegcraeneHa iMeHHUKaMu, NpUKMETHUKaMu, AiecnoBamu v Burykamu. CemaHTuka HiMeLlbKOMOBHUX EMEMEHTIB Yy pOMaHi
M. 3ys3aka «Kpaginka KHWKOK» akTyani3yeTbCsi LUASAXOM BXMBaHHS HOMiHALM YNEHIB pOAMHW, BACHWX Ha3B, Nannmnemx
cnis, abpesiaTyp Ta UUTYyBaHb.

Knio4oBi cnoBa: iHTEpTEKCTYasbHICTb, IHKOPNOPaLisl, XYAOXHi TEKCT, HIMELbKOMOBHI €MeMeHTH, iHLOMOBHA fek-
CUKa, CTPYKTYPHI NnapamMeTpu, CEMaHTUYHa penpeseHTadis.

The article deals with the peculiarities of German-language elements incorporation into English literary text on the basis
of Marcus Zusak’s novel The Book Thief. The main attention is paid to the principal aspects of foreign-language elements
realization in the text, taking into account their intertextual nature, basing on the statement that each text is a component
of wide cultural hypertext. With due regard for time and space parametres of plot development in the novel under analysis,
the article considers actualization of the historical, social and geopolitical peculiarities of the society of that time, urging
the author of the novel to use a wide range of German-language lexics in English novel.

The study of different communicative situations, described in the novel, permits to define the main pragmatic functions
of the incorporated German-language elements, including creation of special atmosphere of time and place; description
of life conditions, traditions and customs; marking some realia; expression of unique historical background; characters
references and emotional intensity of the story; realistic framing of the descriptions and dialogues in the novel.

Differentiation of German-language elements according to structural and semantic parametres is carried out on the basis
of illustrative material analysis. Structural parametrisation is performed by means of component and part-of-speech
analyses of the investigated material. Accordingly, German-language elements in the novel are represented by one-,
two- and multi-component units, expressed by words, word-combinations or sentences. Part-of-speech representation
of the investigated material is mainly expressed by nouns, adjectives, verbs and exclamations. The semantics of German-
language elements in Marcus Zusak’s novel The Book Thief is actualized by means of the use of nominations of family
members, proper names, swear words, abbreviations and citations.

Key words: intertextuality, incorporation, literary text, German-language elements, foreign lexics, structural parametres,
semantic representation.

IlocTanoBka npodjemu. CBiTOBI MOBH HE iCHY-
IOTh 130/IbOBaHO OfHa Bin onHOi. Bonu mocriiiHO
nepeOyBalOTh B iHTEpaKilii, 3MIIIyIOYHCh Ta 00Mi-
HIOIOUMCH JIGKCHYHUM HaI0aHHSAM Pi3HHUX KYJIBTYD
Ta HapOMiB 1 CHPUSIIOYM MDKKYJIBTYPHOMY OOMiHY
JOCBIIOM. XYNOXKHIH TEKCT BioOpakae TIEBHY
MOJIETb CBITY, BTUIEHY B MOBI, III0 HE MOXKE iCHY-
BaTH 11032 III€}0 MOBOIO, a NHUTAHHSA IHTEPTEKCTY-
AIBHOCTI XYIOXKHIX TEKCTIB, IO MMO3HAYAE TEKCTOBY
IHTEpaKLil0 B MeXax IHIIOTO XyHOXKHBOTO TEKCTY,
Hapasi € OIHUM i3 aKTyaJIbHUX aCIEKTIB CY4acHOTO
MOBO3HABCTBA.

SlckpaBUM NPHUKIAIOM PO3BUTKY LUX IIPOLECIB
€ CyYyaCHHMH POMaH aBCTPAJIMCHKOIO MHChMEHHUKA
M. 3y3aka «Kpaniiika KHWKOK», IPUCBIYECHUH OIH-
cam Himeyunnu vaciB J[pyroi cBiTOBOi BiiiHH, y TKOMY
HIMEI[bKOMOBHI €JIEMEHTH MAHCTEpPHO IHKOPIOpPY-
FOTBCSI B TIOJIOTHO aHITIOMOBHOTO XYJIO’KHBOTO TEKCTY.

AHaJi3 ocTaHHIX XOCTiIKeHL i myOsikamiii.
[ToHATTS  IHTEPTEKCTyallbHOCTI  XYJOXKHIX  TeK-
CTIB BHKIHMKAa€ iHTEepeCc MAOCHITHHKIB 13 pi3HUX
(GUTONOTIYHUX  CTYHIM, aKTyali3yro4d LIMPOKHUN
CHEKTp MaJIOJIOCII/PKEHUX THTaHb 13 i€l TeMa-
TAKH. Y CY4YacHUX JIHTBICTUIHHUX JOCIIIKCHHIX
MOHATTS IHTEPTEKCTYAIIbHOCTI PO3MIANAETHCA K

miteparypHa crpareria (O. Acrad’e [1]) 1 peaui-
3YEThCS B KOHTEKCTI aHalli3y CIiBBiTHOIIEHHS TEK-
ctiB 3 rinmeprekctoM (A. 'ypays, . Onno [2; 7]).
OpHMM 13 acHeKTIB aKTyalisaiii BUBYCHHS IHTEp-
TEKCTyaJIbHOCTI € IHKOpIOpAIlisi IHIIOMOBHHUX
eneMeHTiB y XynoxHi Tekctu (A.IL. JlamuHenko,
C.M. Mensauk [3; 4]). HiMenpkoMoBHI ene-
MeHTH B pomaHi M. 3yszaka «Kpamiiika KHIKOK»
JOCTIKYBaJIMCSL 3 TOYKA 30pYy JITEpaTypHOro
aHamizy apropcbkux iHTeHHid (C. Kompinc [6]).

IlocTanoBKka 3aBAaHHA. Y CTaTTi 3I1HCHIOETHCA
crpo0a BU3HAYUTH OCOOIWBOCTI IHTEPTEKCTYallhb-
HOI iHKOpIOpaIii iHITOMOBHUX €JIEMEHTIB B aHIJIO-
MOBHI TEKCTH, PO3DISHYTH JIEKCUKO-CEMaHTHUYHI
0COOJIMBOCTI akTyami3allii HIMEIIbKOMOBHUX €JIEMCH-
TiB B aHIIOMOBHH XyIOXXHIH TEKCT Ha Mmarepiaii
pomany M. 3y3aka «Kpamiiika KHHKOK» 1 Kitacudi-
KyBaTH HIMELIbKOMOBHI €JIEMEHTH 3a CTPYKTypHHUMHU
i CEeMaHTUYHUMH [TapaMEeTPaMH.

Bukaan ocHoBHOro Mmarepiauy. [HTeprekcTyais-
HICTB SIK SIBUILIE, SIKE OXOILTIOE ITUPOKHUN CIIEKTP MiXK-
TEKCTOBHMX BIJTHOIIEHb, 0a3ye€TbCs Ha TBEPIDKCHHI,
o Oyab-SKHI TEKCT 3aBXAM NepedyBae B OTOUCHHI
0e3miui momepenHix WOMY TBOPIB 1 € CKIIQIHUKOM
HIMPOKOTO KYJIBTYPHOTO TEKCTY. [HTepakilisi TeKCTiB
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y MeXax 3arajbHOr0 TEKCTYy BiOYyBa€ThCS 3a paxy-
HOK IHTPOAYKIIi Pi3HUX KOJOBUX 3HAUEHB 13 METOIO
TIOCSATHEHHS aBTOPCHKUX 1HTEHINIH 1 Tiepemadi more-
PETHBOTO JOCBIiy JIFOACTBA B MEXaX XYI0XKHBOTO
Tekery [1, c. 6; 2, c. 68].

OnHuM i3 3ac00iB akTyaizailii (heHOMEHY 1HTEep-
TEKCTyaJbHOCTI € IHTPOMYKIIisl IHIIOMOBHUX €JIeMEH-
TiB Y XyIOXHIN TEKCT, KA OCATAETHCS 3a PAXYHOK
BXXHBAHHA 3al03W4YeHb a00 UTYBaHb 3 iHIIOI MOBH.
[IucrMeHHHK 3BEPTAETHCS A0 BXKE BiJIOMHX JIFOICTBY
Ta JIiTeparypi CloKeTiB, 00pa3iB, MPUHOMIB i3 METOIO
HACJTiIyBaHHs, IOCUJIAHHS HA TICBHY MPAII0 YK TEKCT,
TiJICYJIEHHS 3HaY€HHS ONMHCAHMUX JeTasieil abo cTBO-
peHHs yHIKaIpHOTO KoJoputy [3, c. 69; 7, c. 132].

[Iparmarnyamii  TOTEHI[iaN  AOCIIKYBaHOTO
(heHOMEHY TIONSTaE y BAXKIMBOMY JIITEPATYPHOMY
3aBJlaHHI: €MOIIIMHO BIUIMHYTH Ha MAacoBYy CBijO-
MICTh YUTAYiB IUISIXOM BBEJCHHS B TEKCT 1HIIOMOB-
HHMX €JIEMEHTIB, CJIiB Ta BUCJIOBJIIOBAHb, 1110 € BaXKJIH-
BUMH (aKkTopaMu IS JOCATHEHHS pPealliCTUIHOCTI
300paxxyBaHOi IIACHOCTI.

[lepuemniiss iHIIOMOBHOI JIGKCHKHA B XYHTOXHIX
TBOpax IMepeadadae ypaxyBaHHS (OHOBHUX 3HAHb
pELHMITiEHTa, TOMY aBTOpP Ma€ Opi€HTYBaTHCS Ha
MTOTCHITIHUX YUTAYiB 1 3a MOTpeOU IepeKTanaTi abo
TTOSICHIOBATH IHIOMOBHI eneMeHTH. llepekiam a6o
MIOSICHEHHS! 1HIIIOMOBHUX €JIEMEHTIB MOXKEe He IoJia-
BaTHCS B pasi, SKIO BOHU € 3arajbHOBIJOMUMHU, a00
K y BUIAJIKaX, KOJH ()pasa 4u CJIOBO BKE BKUBAIHCS
B TEKCTi panite [5, ¢. 221].

SIckpaBUM TIPHKIIAIOM IHKOPIIOpAIil iHIITOMOB-
HUX €NIEMEHTIB y XyIOXHiil TEeKCT € poMaH aBCTpa-
niiicekoro nucbMeHHrka M. 3y3aka «Kpanilika KHU-
xok», Bunanuid y 2005 pomi. Lle icropist MajgeHbKoi
ocHpoTiIoi AiBuuHKY Jlizens, sika skuina B HiMmequunHi
B yacu Jlpyroi cBiTOBOI BiliHU, KOJIM 7O BIaJH TIPH-
WM HauCTH Ha 9ot 3 Axonbdom [Nimepom [6].

ABTOp ONUCYE JXKUTTS 3BHYAHHUX HIMIIB, IO
TaKoX, HE MEHIIE 3a IHII HapOAHW, MOTepHaNd Bif
BiiHU. Ilpm 1bOMy BiH BHAa€ThCSI OO IHTPOILYK-
Iii B TEKCT BEIHMKOi KiJILKOCTI TOTOYacCHUX pealii,
0arato 3 SKHX IONAIOTHCS Y BUIVISIAI 1HIIOMOBHHX
€JIEMEHTIB, BUIUICHHX KypPCHBOM, 9acTo 0e3 Iepe-
KIIaAy ¥ MOsICHEHb. AKTYali3ylO4YHCh y Pi3HUX KOMY-
HIKaTUBHUX CHUTYyaIlisiX, HIMEIIbBKOMOBHI €JIEMEHTH
BUKOHYIOTh Di3HI IMparMaTH4Hi (QyHKIIi: CTBOpEHHS
HETIOBTOPHOTO KOJIOPHUTY Yacy Ta MiCIsl, OTIHC JKUT-
TEBUX YMOB, TPAIWIid Ta 3BUYAIB, YHIKAJIHLHOTO
(hony icTopii, MTO3HAUEHHS MEBHUX peallii Ta JiaoriB
niepcoHaxiB [4, c. 188].

AHali3 UTIOCTPaTUBHOTO Marepiany AaB 3MOTY
nudepeHIiloBaTd  akTyalizalilo HiMEeIbKOMOBHHUX
eneMeHTIiB y pomaHi M. 3y3aka «Kpamiiika KHHKOK»
3a CTPYKTYPHUMH Ta CEMAaHTUIHAMH TTapaMeTPaMHu.

CrpykTypHi mapamerpu Oyll0 pO3TISHYTO 3a
JIOTIOMOTOI0 KOMIIOHEHTHOTO W YacCTHMHOMOBHOTO
aHaJIi31B JIOCHIKYBaHOTO Marepiay.

KoMmnoHeHTHMIT  aHalli3  JO3BOJIMB  BUSIBUTH
OMHOKOMITOHEHTH1 (Hampuknan, Arschloch, The
Kommunisten, Die Jude, Der Traumtrdger), nBo-
KOMITOHEeHTH1  (Hampukman, Saumensch, Frohe
Weihnachten, Danke schon, Guten Tag,) Ta bararo-
KOMITOHEHTH1 (Hanpukian, Deutschland iiber Alles,
Wie geht’s dir heut, Was hast du gesagt?) HIMEIbKO-
MOBHI €JICMEHTH B pOMaHi.

YacTMHOMOBHHUI aHaji3 IO0Ka3aB, 10 HiMEIb-
KOMOBHi enieMeHTH B pomaHi M. 3y3aka «Kpaniiika
KHIDKOK» PENPE3eHTYIOThCA 332 PaXyHOK B)KHMBaHHS
TaKWX YaCTHH MOBH: IMEHHHKiB (MPOCTUX (HamNpH-
knan, Papa, Himmel, Schweine, Affe, Kind) 1 cknanu-
Hux (Hampuknan, Hochdeutsch, Der Traumtrdger,
Saumensch, Dummkopf)), TpUKMETHHUKIB (HaIpH-
Knan, neu, dreckig, froh, gut, schon), nieciis (Hanpu-
knan, Pass auf, Kind; Spinnst du; Was hast du
gesagt?; Warte).

AHaii3 eMImpuYHOTO MaTepianxy BUSBHUB, IO 3a
CEMaHTHUKOI0 HIMEIIFKOMOBHI €IIEMEHTH B POMaHi
M. 3yzaka «Kpapnilika KHIDKOK» aKTyalli3yrOThCs 3a
PaxyHOK BKUBaHHS! HOMiHAIliii WIEHIB pOAWHH, BIIAC-
HUX Ha3B, JJAWINBUX CIiB, aOpeBiaTyp Ta LUTYBaHb.

BxuBaHHS HIMEUBKOMOBHMX HOMIHAIN UIA
OIMCY WICHIB POIWHHU 3yMOBJICHE OCOOIMBOCTSIMU
XapaKTePHUCTUKH WOTO TEePCOHAXKIB 1 MpeACTaBICHE
TakuMu Jiekcemamu: Mama, Papa. Hanpuknan,
y periimi AiBYMHKU JI0 CBOIX HPUHOMHHX OaThb-
kiB “Liesel answered quietly: “Auch Mama — also
Mama” [8, c. 28], “Schlaf gut, Papa, the girl said
at those times” [8, c. 322] aBTOp BXXHBAa€ HIMEITHKO-
MOBHI HOMiHamii wieHiB ponuau Mama i Papa.

Baacui Ha3zBu B pomani M. 3y3aka akryaini-
3yIOTBbCSL 32 PaxyHOK BXKMBAaHHS IMEH iCTOpPHYHHUX
[oCTare, Ha3B KHWI, IICEHb, 3aKJIajiB, a TaKOX
TOTIOHIMIB, SIKi BUPaXKalOTh HA3BH MICT Ta BYJIUIIb.

YV pomaHi 3ranxyeThCs Taka iCTOpUYHA ITOCTATh, SIK
A. T'itniep (manpuknan, “Or when Max Vandenburg
arrived on Himmel Street carrying handfuls
of suffering and Hitler’s Mein Kampf?” [8, c. 24],
“The first thing they did there was make sure your
“heil Hitler” was working properly” [8, c. 32],
“He Heil Hitlered when it was asked of him and he
flew the flag on the right days” [8, c. 32]), skuit 6yB
KEpiBHUKOM HalMCTChbKol mapTii HiMmeuunnu ta kepy-
BaB YpsJIOM Yy TEPEIBOECHHUN Ta BOEHHWH MEpPiof.
3aBasgKkM IHTPOAYKINI I[bOTO IMEHI aBTOP JOCSATa€E
MPaBAMBOTO Ta PEATICTUIHOTO OIMHUCY HIMEILKOTO
CYCITIIbCTBA MAJICHBKOTO MICTE€UYKa, 300pa)KeHOTO
B pOMaHi, SKOMY BIIajia 3/1aBajacsi 4yXor. Takox
y I[bOMY YPUBKY BXXHTa OpUTiHAJIbHA HA3Ba KHHIH,

173



Bunyck 13. Tom 2

mo Harmcas A. ['itep. [Ipu npomy aBTOp 3acTocyBaB
(hopMy IPUCBIHOTO BiMiHKa 32 TPaBIJIAMA aHTITiH-
ChKO1 MOBH: auen. mum’s pie; nim. Mutters Kuchen.

Howminamito JiTeparypHOTro TBOPY 3yCTpi4aeMo
B peueHHi “The book was red, with black writing on
the spine. ‘Der Traumtriger’. The Dream Carrier”
[8, c. 252]. Ha3By KHMI'M aBTOp IOJAa€ B OpHUTIHAII,
a TIOTIM Jae 11 mepeKIia] aHDIHCHKOTO.

HowminamisHiMennbkoMoBHOT TTicHI-TiMAY “Deutsch-
land iiber Alles” y pomani ctBoproe armocdepy mi-
HECEHHs Ta MEBHOTO MOcialieHHs] Hanpyry Ha (oHi
Biinu: “Their voices were full of song, culminating
in a roaring rendition of ‘Deutschland iiber Alles’.
Germany over Everything” [8, c. 49]. Y Takuii cno-
ci0 aBTOp mepemae 3aman Ta ITJHECEHHS HIMIIB
B MOMEHT CITiBy HAI[IOHAIIEHOTO HIMEUHKOTO TIMHY.

ABTOp 3rajgye Ha3BU HIMEIBKHX 3aKJaJiB
STEINER SCHNEIDERMEISTER y peucHHi
“Just as she could make out the sign that said
STEINER SCHNEIDERMEISTER, she turned
and ran back” [8, c. 106]. Ilpu npoMy BiH HE Cympo-
BOIDKYE Ii HIMEI[bKOMOBHI €JIEMEHTH IICPEKIIaIOM,
JIOTPUMYIOUUCH ITPABUJIA 3 TEOPIi MEPEKIIATy, 32 IKUM
Ha3BHM Mara3uHiB, MiJIPUEMCTB, IpyKapeHb TOIIO HE
MIePEKIAAAI0OTLCS, a JIUIIE 3a MOTPeOr TPaHCKPUOY-
IOTHCS MOBOIO TIepeKiIamy 3i 30epeKeHHSIM 3BYKOBOT
¢opmu. Y BuHIIEHaBEeICHIH LUTATI aBTOP 3BEPHYBCS
JI0 BXXMBAHHS Ha3BU MaiCTEPHi-Mara3uHy MicCIIeBOTO
MalicTpa. Y Ti yacu BUBICKH Ta eMONeMHU OLIbIIOCTI
Mara3uHiB BUKOHYBAJIMCS JIMIIEC BETMKUMH JIITEPaMHU.
Came 1110 JmeTanb BigoOpa3uWB aBTOpP, MPOIHCABIIH
Ha3By 3aKJ1aJly BEJIMKAMH JITepaMu.

Takox aBTOp BXKMBa€ Ha3By [IalEKTy HiMellb-
koi moBu Hochdeutsch y peuenni “He approached
an old faithful named Herbert Bollingera man with
a hemispheric waistline who spoke Hochdeutsch (he
was from Hamburg) when he saw him on Munich
Street” [8, c. 138], 3BepTarouu yBary Ha IepcoHaxa,
SIKUM PO3MOBJISIE JIITEPATYPHOIO HIMEIBKOI MOBOIO,
HE3BKAIOYU HA Te, 10 MMOXOAUTSH 13 MBHOYI KpaiHU.
TakuM YMHOM, aBTOP BKa3y€ Ha HEB1IMOBIIHICTh, TPO-
THUCTABJICHHS, a TAKO)K Ha OCBIYCHICTH I[I€1 JIIOIUHM.
Hochdeutsch — nie pi3HOBHI HIMEIIPKOI MOBH, Ha3Ba
TPyIH JiaJIeKTiB, SKUMH PO3MOBIISIOTH JIIOAU B PsAi
KpaiH, a Takox Oe3mnocepennso B HimewuuHi, nepe-
BaXHO B INBAEHHIN 4YacTuHI. Bix IHmMMX mianek-
TiB HIMEUBKOI MOBH BiH BiJPi3HSETHCS YUCTOTOIO
BHMOBH, JIITEPATyPHICTIO Ta CTAHIAPTHICTIO.

Himerpki TOTOHIME y pOMaHi TpeacTaBieHi
Ha3BaMHM MICT Ta BYJIMIb, IO MOJAIOTHCA ABTO-
poM B opuriHani “Quite a way beyond the outskirts
of Munich, there was a town called Molching, said
best by the likes of you and me as Molking. That’s
where they were taking her, to a street by the name

of Himmel. Him, she accused Herr Vogel from Heide
Strasse. Made all his money from his father. He
throws it away on women and drink. And washing
and ironing, of course” [8, c. 21].

BxuBaHHA HIMEIBKOMOBHUX JAMJIUBUX HOMI-
Hallif 3yMOBJIGHE CTHIIICTHYHHUMH OCOOIHBOCTIMHU
pOMaHy, a TAKOK 0COOUCTICHUMHU XapaKTePUCTHKAMU
HWOT0 MEePCOHAXIB 13 MPUTAMAHHUMH M BHCIIOBIIIO-
BaHHAMH U TIpE/ACTaBlIiCHE TaKUMHU JIEKCEMaMHU:
saumensch, saukerl, arschloch, dummkopf Tomo.

Hampuknan, y cioBocmonydeHHi ‘“the art
of saumensching” 8, c. 14], 110 € i ATTyHKTOM Ta CTI0-
HIepoM MepIIoro po3AiTy OXHOYACHO, aBTOp Bla-
€TBHCS 10 BKUBAaHHS 00pa3nuBoi JeKkceMu saumensch,
JoJlafoud 10 Hel aHMIiHChbKe 3aKiHYCHHS -ing.

Y HacTymHOMY TpHKIaAi aBTOp aKTyalli3ye
HaWOUThII BXXWBaHI B poOMaHi 00pa3iauBI HOMI-
Harii 3 iXHIM mosicHeHHsM: “Every second word
was either Saumensch or Saukerl or Arschloch.
For people who aren't familiar with these words,
1 should explain. Sau, of course, refers to pigs.
In the case of Saumensch, it serves to castigate,
berate, or plain humiliate a female. Saukerl
(pronounced saukairl) is for a male. Arschloch can
be translated directly into “asshole” That word,
however, does not differentiate between the sexes.
It simply is” [8, ¢. 26]. Y OinbmiocTi BUMaIKiB X
BUMOBJIsUTa TpuitoMHa Mama Jlizenb Ha 11 agpecy,
I TaKMMH X CIIOBaMH BOHa 3BepTayacs JI0 CBOTO
yosoBika ['aHca — Takuil GakT IyKe KPaCHOMOBHO
XapaKTepU3yeE MOCTATh Ii€l repoiHi.

B inmomy ¢parmenTi, Ae HasBHI 1Ba 00pa3iHBi
BHUCJIOBIIIOBaHHS: “‘Saumensch, du dreckiges! —
Liesel s foster mother shouted that first evening when
she refused to have a bath. “Youfilthy pig!” [8,c.26]—
nepekiaz ciosa Saumensch Bxe He HATAETHCS, TOMY
IO TIONepeIHbO0 aBTOpoM Oyllo HaJaHe JeTajbHe
MOSICHEHHST OUTBIIOCTI HAUTOMYISPHIMIMX Y POMaHi
0o0pasnmuBHX CJIiB Ta 3BepTaHb. lIpoTe mepexian
BUCIOBIIOBaHHS du dreckiges aHTTIICHKOIO MOBOIO
MPUCYTHIN HAPUKIHII pe4eHHs [6].

ABTOD TaKOX B)KHBAa€ HIMELIbKOMOBHi abpeBiaTypu
Ha MMO3HAYCHHS! BOEHHUX TEPMIHIB, a TaKOXK COIO3iB
Ta MapTii, 10 ICHyBaJu B YacH BiliHu B HiMeuuuHi.
Hampuknan, abpesiarypa-peamist LSE — Luftwaffe
Sondereinheit y peuenni “The LSE. A NECESSARY
EXPLANATION: LSE — Luftwaffe Sondereinheit —
Air Raid Special Unit” (8, c. 328] MicTUTh TogaHui
ABTOPOM aHIIIMCEKUN apTHKIL the. ToMy naini aBTop
JICKO/IYE 1 TIOSICHIOE 11¢ SIBUILIC: 1151 a0peBiaTypa Mo3Ha-
gae apmiro 9u 00’eaHaHHSA, MmO Oyino chopmoBane
3 METOIO IIPOTH/Iii aBiallifHUMI BOEHHIM HACTYTIaM.
besnocepenHbO B TEKCTI aBTOp HABOAUTH JCTAIBLHE
MOSICHEHHS TEpMiHA, 3a3HAYAI04M, IO 3aBJaHHS
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LLOTO 3arOHY TOJISATAI0 B TOMY, 100 TaCUTH MOXKEKI,
PATYBaTH MOCTPAXKAATUX Ta YKPITUTIOBATH MICTO.

ABTOp BHKOPHCTOBY€E BEIIMKY KUIBKICTh BHUTYKIB
Ta JIaJOTIYHUX KOHCTPYKIIiH, 3Ba)KAIO4YX HA TeE, IO
OiJbIlIa YaCTHHA HiIMEIbKOMOBHUX €JIEMEHTIB BKHUTA
came B Jiayiorax Ta MOKJIMKaHA MiIKPECIUTH pea-
JIICTUYHICTh KOMYHIKaTUBHOI cuTyarlii. Hanpukian,
y MalCTepHI OOHOTO 3 TOJOBHUX TI€pOiB TBOpPY
3By4YHTh pi3aBsHe mnpuBiTaHHs A0 Jlizens Frohe
Weihnachten, na mo BoHa Bignosimac: ‘“Frohe
Weihnachten, Liesel replied” [8, c. 350].

JlocuTh 4acTo B poMaHi HABOIUTKLCS HAIUCTCHKE
npuBiTanas-peanis heil Hitler (manpuxnan, “The
first thing they did there was make sure your ‘heil
Hitler’ was working properly. Then you were taught
to march straight, roll bandages, and sew up clothes”
[8, c. 32]), mo Oyno nonynsipHe y BoeHHi HimeuuunHi.

HimeupkomoBHe  mpuBitTanHs  «I3  [JIHem
Hapomxennsn» — Alles Gute zum Geburtstag — Takox
tbirypye y tBopi: “He smiled weakly. All the best for
your birthday” [8, c. 78], nomarwo4n KOMyHIKaTUBHii
CUTYaIlil CBATKOBOCTI Ta €MOI[IIHOCTI.

Bapro 3a3HaunTH, 1Mo OUIBMIICTH MiaJOTIYHUX
BUI'YKIB Ta 3alWTaHb, III0 3aCTOCOBYBaB aBTOP,
€ eKCIPEeCHBHUMHU Ta €MOIIMHUMH, 5K, HAIIPHUKIIA],
peuenns “Spinnst du?! Are you stupid?!” [8, c. 10],
B SKOMY E€MOIIWHICTh TepenacThcs e U 3a paxy-
HOK HEOYiKyBaHOCTI, 3 OIVISIIy HA Te, IO 3allUTaHHS
KOpOTKE, BIIyYHE Ta CTOITh Ha MOYATKy BCi€l Ppasu.

3ycTpiuaroThcss i HIMELBKOMOBHI PO3MOBHI KOH-
CTPYKILii, B SIKUX € JIUIIIE BUTYKH Ta YaCTKH, 5K, HAIIPH-
knan, ppaza ‘Ja, ja, sehr gut, sehr gut.’ Liesel imagined
that they did everything twice” [8, c. 74]. llonsaka
Ta 3rofia OJHOTO 3 IEPCOHAXIB y IHOMY TPHUKIIAJII
BKUBAETHCS JICKUIbKA pa3iB. Buxosstuu 3 OIiHKK eMo-
HIAHOCTI BUCJIOBITIOBAHb ja Ta Sehr gut, MOXXHA CTBEp-
JUKYBATH, 10 BOHHM BiTHOCHO EMOITIHO HEHTpaTbHi.

Juia mepenadi Hampy>KEHOTO €MOIIHHOTO CTaHy
repoiB Ta HaJaHHA HAJil aBTOp BKIIOYUB Y JiaJlOTH
pEUCHHS, 110 IOBTOPIOIOTHCS ACKLIbKA pa3, SIK, HAlIPH-
Knaj, aianoriuHa perutika “‘What? Rudy asked him.
Was hast du gesagt? What did you say?“ [8, c. 373],
B SKii ONMHCAaHO HEPBOBHWM CTaH TOJIOBHOI TepoiHi,
sKa HE MOXE OTSIMHTHUCS TMmicisi OoMOapayBaHHS
Ta TOCTIHHO TEPENUTYE CBOTO JAPYra, IO CTalIoCH.

BucHoBku. Y X0mi MpoBeIeHOTO IOCIIIKSHHS
Oy710 BHABIEHO, IO OyAb-KHH TEKCT HPAMO YU
OIOCepeIKOBaHO Hece B co0l BIATYK MONEPEAHbOT
cnamgmuan. CaMme B IIbOMY TIOJISTAE i/ies IHTEPTEK-
CTYaJIbHOCTI — CIIEKTPY MIXKTEKCTOBUX BiJTHOCHH,
O JOBOIWTH (PYHKIIOHYBAaHHS OJHOTO TEKCTY
B MEXax 1HIIIOTO.

[lepexymoBH iHKOpHIOpALi] IHIIOMOBHHX €JI€MEH-
TiB y XYIOXHil TEKCT CKIaJAI0Th IHIUKATOPH CMHUC-
JIOBOTO TIOJISI TBOPY, @ HMOTEHIAJ JOCIIiPKYyBAaHOTO
(deHOMEHY mMONATaE B 3aBIaHHI aBTOpa EMOLIIHHO
BIUTMHYTH Ha dYWTada. [IparMarWnaHWil IOTEHITiaT
JOCTIKYBaHOTO ()CHOMEHY IOJIATAE Y BaXKIUBOMY
JiTepaTypHOMY 3aBIAHHI: €MOLIWHO BIUIMHYTH
HAa MacoBYy CBIJJOMICTh YHMTAYiB LUISXOM BBEICHHS
B TEKCT IHIIOMOBHMX €JIEMEHTIB, CIIiB Ta BHCJIOB-
JIFOBAHb, 110 € BAKIMBUMU JIJIs TOCSATHEHHS TIPaBJI-
BOCTI 300pa)KyBaHO]I IIHCHOCTI.

HimenpkoMoBHI enemeHTn B poMani M. 3y3aka
«Kpapilika KHHKOK» MalOTh PIi3HOMaHITHY CTH-
JiCTHYHY JUQEpPeHIlialliio, IPOTe TOJIOBHA METa ix
IHKOpITOpalii aBTOPOM y pOMaH TIOJSATaE y CTBO-
pPEHHI OPUTIHAIILHOTO MICIICBOTO KOJIOPUTY, HaIaHHI
omHcaM Ta JiajoraM pPOMaHy *XHBOTO OOpamIIeHHS,
XapaKTEPUCTHII MMePCOHAXKIB Ta MOCUIICHHI eMOIlil-
HOCTI i1 Hanpy>KeHHsI PO3MOBiIi.

CTpyKTypHi aclieKTH iHKOPIOpaIii HiMeIIbKOMOB-
HHUX €JIEMEHTIB MPOaHaIi30BaHi Ha OCHOBI KiacHu]i-
KaIliif KOMITOHEHTHUX 1 YaCTHHOMOBHHX TTapaMeTpiB
JIOCITIPKYBAaHOTO MaTepialy.

CeMaHTHYHA pempe3eHTalis HiMELbKOMOBHHUX
€JIEMEHTIB TpEACTaBIeHa HOMIHAIISIMA Ha TO3Ha-
YeHHs WIEHIB ciM’i, BIACHUX HAa3B, IO aKTyai-
3YIOTBCSl 332 PAaxXyHOK B)KMBAaHHS IMEH 1CTOPUYHHX
IocTaTel, Ha3B KHHI, IIICEHb, 3aKJIa/aiB, TOIOHIMIB,
10 BUP@KAlOTh HAa3BU MICT Ta BYJHIb, CKOPOUCHb
Ta abpeBiaTyp, TAIUBUX [IUTYBaHb Ta CIIiB, & TAKOX
BUTYKIB Ta J1aJIOT1YHUX BHCJIOBIB.

OTxe, aKTyami3ylouuch y Pi3HUX KOMYHIKaTHB-
HUX CHTYaIlisX, HIMEIIbBKOMOBHI €JIEMEHTH BHKOHY-
I0Th Pi3HI MparMatudHi (QyHKIII: CTBOpPEHHS HeTo-
BTOPHOTO KOJIOPUTY 4acy Ta MICIlsl, ONUC >KUTTEBUX
YMOB, TPaJulliii Ta 3BU4AiB, CTBOPECHHS YHIKaJIbHOTO
¢ony icTopii, Mo3HaYeHHs MEBHUX pealiii Ta miano-
TiB MEPCOHAXKIB.
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In the article a structural-semantic analysis of lexical innovations was carried out on the basis of the texts from
Modern English media discourse, which allowed to distinguish two types of word-formation models: the non-combined
and the combined ones. The process of constructing lexical derivatives by non-combined models is represented by mor-
phological models and the ones of shortening. The principle of constructing lexical innovations by combined models is
further subdivided into two groups: the first one — the homogenetic, the structure of which is characterized by the combi-
nation of the genetically related elements and ways of lexical innovations word-formation, and the second one — the het-
erogenetic, based on the combination of genetically unrelated elements and ways of word-formation accordingly. The role
of lexical innovations in the implementation of strategies of organizing Modern English media discourse is considered. The
following strategies in the English media discourse: attention drawing, informative-interpretative, evaluative, and appeal-
ing to necessities, the implementation of which is provided by lexical innovations, are defined. The strategy of attention
drawing to the most important information in the media discourse is realized within tactics of lexical innovation position
arrangement in the statemen, and second one — explanation of the phenomena, denoted by the innovation. The inform-
ative-interpretative strategy is a means of interpreting events, concepts, phenomena, and features that have appeared
recently and are represented by new lexemes, embodied in the tactics of informing and appealing to authority. The evalu-
ative strategy is implemented by establishing the significance of the object of evaluation, denoting the positive or negative
features of new phenomena. The strategy of appealing to necessities is realized by lexical innovations in the processes
of constructing the events in the media discourse that nominate aspects of an individual’s existence — physiological needs,
needs in safety, affiliation, reputation, self-actualization.

Key words: lexical innovation, word-formation model, media discourse, strategies, tactics.

Y cTaTTi Ha MaTepiani cy4acHOro aHrfoMOBHOIMO MeAiiHOro AMCKYPCY NpPOBEe4EeHO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHWI aHani3
NEKCUYHMX iIHHOBALLiN, LLLO JO3BOMMB BUOKPEMUTU HEKOMOIHOBAHI Ta kKOMBiIHOBaHI MoZeni TBOPEHHsI HOBUX NekceM. Mpouec
TBOPEHHS NOXiAHWX CAiB 3@ HEKOMBIHOBaHMMK MOAENSIMW YHaoYHEHO MOPAONOriYHUMM Ta MOAENAMU CKOPOYEHHS. [puH-
LN TBOPEHHS NEKCUYHMX IHHOBALIN 32 KOMBIHOBaHMMM MOZENSAMU NPEACTABNEHO Y ABOX rpynax: rOMOreHHMX, Y CTPYK-
TYpi SIKMX CNOMYYYOTLCA FEHETUYHO CNOPIAHEHI eneMeHTH i cnocoby CrIOBOTBOPEHHS, Ta reTEPOreHHX, WO I'PYHTYHOTLCS
Ha NOedHaHHI reHeTUYHO BIAMIHHMX eneMeHTiB Ta cnocobiB CrIOBOTBOPEHHS BignoBigHO. PO3rnsHyTO posib NEKCUYHUX
iHHOBaUiM y peanisauii cTpaTerii opraHisauii aHrmoOMOBHOIO MELINHOIrO AMCKYpCy. BusHaveHo cTparterii i TakTukW, peani-
3auito skmnx 3abesnevyoTb NeKCUYHi iIHHOBALLT: NPMBEPHEHHS yBaru, iHpopmauiiHo-iHTepnpeTauiHa, oLiHkv, anensuii 4o
notpeb iHguBiga. MpuBepHEHHS yBarm 40 CNPUMHATTS HaWBINbLL BaXnUBOI iHOpMaLii B MediiHoMy OUCKYPCi 34iNCHIO-
€TbCS 3@ JONOMOTO0 TaKTUK MO3MLINHOMO PO3MILLEHHS NIEKCUYHUX IHHOBALN Y NOBIAOMIIEHHI Ta MOSICHEHHS ABULLA, BUPa-
»KeHOro iHHoBaLjeto. [HbopmaLiiHo-iHTepnpeTaliiHa cTpaTteria € cnocoboM iHTepnpeTaLii NoAjl, NOHATL, ABWLL Ta 03HaK,
AKi 3’ABUMCS HELLOAaBHO Ta BUPaXKEHi HOBMMM CIOBaMM, LLO peanisyoTbCsa y BUrMAAi TaKTUK iHGDOPMYyBaHHS Ta anensuii
[0 aBTOPUTETIB LLSIXOM 3any4eHHs MoNyNsapHOT B NEBHIN cdpepi cycninbcTBa AyMkn. CTpaTeris OLiHKM peanisyeTbes Wns-
XOM BCTaHOBIIEHHS 3HAYMMOCTi 06’€KTa OLHKM Yepe3 MO3HAYEHHA MO3UTUBHUX YU TO HEraTUBHUX BMNACTUBOCTEN HOBUX
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